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Montcalm en fête ! 


Do Un 
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Connient lois tot dres La septième édition du Festival annuel du patrimoine Montcalm, qui a eu lieu les 30 juin et 1er juillet à Saint-Joseph, a 

F été marquée par le succès. Le coup d'envoi de l'événement a été donné par un défilé, où les participants ont admiré 
différents moyens de transport de collection. « Je suis très content, explique l'organisateur de l'événement, Philippe 
Sabourin. Les gens sont venus en plus grand nombre que l’an dernier. De plus, nous avons atteint notre objectif 


d’amuser les enfants, en leur offrant plusieurs activités. » Les jeunes ont notamment eu l’occasion d'observer et de 
câliner les animaux de la mini-ferme. 
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DECOUVREZ LE CIMETIÈRE DE LA CATHEDRALE DE SAINT-BONIFACE EN COMPAGNIE DE 
PERSONNAGES ISSUS DE NOTRE HISTOIRE, DANS UNE TOURNEE THEATRALE UNIQUE EN SON GENRE! 


((@) Radio-Canada 
sw Manitoba 


CBC 4@ù Television 


La radio de Radio-Canada pourrait offrir une nouvelle option aux amateurs d'émissions culturelles. 


Jean-François NADEAU 
ne nouvelle station de radio 
francophone pourrait 


U bientôt être disponible sur 
la bande FM. Radio-Canada a fait 
une demande auprès du Conseil de 
la radiodiffusion et des télécom- 
munications canadiennes (CRTC), 
en vue d'obtenir une licence qui lui 
permettrait de diffuser la program- 


mation de sa chaîne culturelle à la 
fréquence 89, 9. 


« Notre chaîne pourrait se 
comparer à ce qu'offre la station 


CRTC 
K 


anglophone Radio Two, explique le 
directeur de la radio française de 
Radio-Canada pour la région des 
Prairies, René Fontaine. Entre 80 % 
et 85 % de sa programmation est 
dédiée à la musique. Elle propose 
principalement des pièces classiques, 
du jazz ainsi que du contemporain. » 


Lors du dernier renouvellement 
des licences de la société d'État, le 
CRTC avait exprimé le souhait que 
la chaîne culturelle soit diffusée 
partout au pays. « À cette audience, 
Radio-Canada s'est engagée à rendre 
cette chaîne accessible à 50 % des 
francophones, ainsi que dans toutes 


LE CRTC VEUT 
VOS COMMENTAIRES 


Canadä 


Le CRTC invite les parties intéressées à se prononcer sur un projet de modification de la 
définition du terme « liens », laquelle définition est conforme aux valeurs de tolérance, de 
respect et d'égalité qui se trouvent dans la Charte canadienne des droits et libertés. Le CRTC 
désire s'assurer que ses règlements ont le même effet sur tous les couples cohabitant dans une 
relation conjugale depuis au moins un an. Pour de plus amples renseignements, veuillez 
consulter l'avis public. Vos observations écrites doivent parvenir à la Secrétaire générale, 
CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 et doivent être reçus par le CRTC au plus tard le 26 juillet 2001. 
Vous pouvez également soumettre vos observations par courriel au : procedure@crtc.gc.ca. 
Pour plus d'information : 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet : http://www.crtc.gc.ca. 
Documents de référence : Avis public CRTC 2001-73. 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


les capitales canadiennes, souligne 
René Fontaine. C'est pourquoi nous 
avons demandé au CRTC l'autori- 
sation de diffuser le signal de la 
chaîne culturelle dans la région de 
Winnipeg. » 


Selon René Fontaine, la program- 
mation qui serait offerte sur les ondes 
répondrait à un besoin des auditeurs. 
« Il y a une demande pour ce type de 
radio, mentionne-t-il. Elle ne vise pas 
nécessairement un grand public, mais 
un public spécialisé. Au Canada, elle 
attire actuellement 3 % des auditeurs. 
De plus, en obtenant la fréquence 89, 
9, ceci nous positionnerait près de la 
fréquence d'Envol FM, et créerait par 
le fait même une zone francophone 
sur la bande FM. » 


La prochaine audience du CRTC 
aura lieu le 24 juillet. René Fontaine 
s'attend donc à connaître la décision 
de l'organisme vers la fin de l'été. 
« Idéalement, nous aimerions que la 
chaîne culturelle de Radio-Canada 
puisse être mise en ondes à la fin du 
mois de mars 2002, Toutefois, les 
gens auront certainement l'occasion 
de pouvoir l'entendre avant cette date, 
car nous effectuerons quelques tests. » 


on concernant le remboursement des prestations (récupération) ne 
plus aux personnes qui reçoivent des prestations de maternité, 
et de maladie, aux gens qui en sont à leur première demande et aux 
dont le revenu annuel net est inférieur à 48 750 $. Effet rétroactif 
Pimposition 2000. 


parents ayant pris un congé prolongé pour s'occuper de jeunes enfants peuvent 
maintenant être admissibles à des prestations régulières d’assurance-emploi comme 


les autres travailleurs. Effet rétroactif au 1° octobre 2000. 


° Les pêcheurs indépendants peuvent maintenant bénéficier entièrement des 
modifications apportées aux prestations de maternité, parentales et de maladie. 
Effet rétroactif au 31 décembre 2000. 


VERSEMENT AUTOMATIQL 


Depuis la mi-juin, Développement des ressources humaines Canada effectue 
automatiquement des paiements aux personnes à qui il doit de l’argent en raison 
des ajustements à leur demande de prestations d’assurance-emploi. D'ici deux 
mois, l'Agence des douanes et du revenu du Canada versera automatiquement des 
paiements rétroactifs en raison de la clause de « récupération » pour l’année 


d'imposition 2000. 


* La règle de l'intensité, qui avait pour effet de réduire graduellement de 55 % à 50 % le taux de prestation 


des demandeurs fréquents, s'est révélée inefficace et a été supprimée. 
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Le directeur de la radio française de Radio-Canada pour la région 


* des Prairies, René Fontaine, espère que la chaîne culturelle de 


Radio-Canada sera mise en ondes à la fin du mois de mars 2002. 


Pour les gens qui désireraient 
écouter la chaîne culturelle de Radio- 
Canada, elle est présentement 
diffusée, à raison de 50 heures par 


CORPORATION RIEL 


semaine, sur les ondes d'Envol FM. 
On peut l'entendre la nuit et les fins 
de semaine. 


Place aux touristes 


a Corporation de développe- 

| ment économique (CDC) 
Riel s’est donné comme 
priorité, au cours de la dernière 
année, de faire connaitre les attraits 
touristiques de Saint-Boniface, Saint- 
Vital et Saint-Norbert. C'est ce qui 
est ressorti du rapport d'activités, 
dévoilé durant l'assemblée générale 
annuelle de la Corporation, le 28 
juin, au Centre cultuel franco- 


manitobain. 


En 2000, l'organisme a réalisé 
plusieurs projets qui ont aidé à 
mettre les atouts de ces trois quartiers 
de Winnipeg en valeur. « l'année a 
été très fructueuse, indique le 
président de la CDC Riel, Raymond 
Simard. Nous avons produit un 
dépliant touristique pour Saint- 
Boniface, Saint-Vital et Saint- 
Norbert. Nous avons également 
procédé à l'ouverture de deux 
bureaux d'information touristique, 
l'un situé à Saint-Norbert et l'autre 
dans l'édifice de l’ancien hôtel de 
ville de Saint-Boniface. Un partena- 
riat a aussi été établi avec la Maison 
des artistes, qui est logée dans nos 
locaux. De plus, la CDC Riel a 
travaillé à élaborer le contenu du 
kiosque virtuel, qui sera installé à la 
Fourche d'ici environ un mois. » 


Grâce à ce kiosque électronique, 
les gens auront un aperçu, en sons et 
en images, de tous les attraits 
touristiques des quartiers privilégiés 

la CDC Riel. En outre, il offrira 
‘occasion d’acheter des billets 
d'entrée à distance, puisqu'il sera 
branché sur Internet. Bien que le 
kiosque ne soit pas encore dispo- 
nible, la CDC Riel a déjà l'intention 


d'élargir ses services. « Nous 
voudrions approcher les respon- 
sables des attraits touristiques de la 
Fourche et du Quartier de la Bourse, 
afin que ce qu'ils offrent au public 
puisse être‘intégré au kiosque 


virtuel », mentionne Raymond 
Simard. 


En ce qui concerne les bureaux 
touristiques qui ont ouvert leurs 
portes il y a environ un mois, il 
semble qu'ils sont bénéfiques aux 
trois quartiers. « Durant la saison 
touristique, explique Raymond 
Simard, j'estime que nous allons 
recevoir, seulement au bureau de 
Saint-Norbert, la visite de 200 
touristes par jour. Ce quartier est la 
porte d'entrée de plusieurs franco- 
phones qui proviennent du Québec. 
Nous les interceptons dès leur 
arrivée dans la ville. D'ailleurs, un 
grand nombre de touristes qui 
viennent à Winnipeg pour une seule 
journée décident de prolonger leur 
séjour après avoir constaté qu'il y a 
beaucoup d'activités offertes en 


français à Winnipeg. » 


Au cours des prochains mois, la 
CDC Riel souhaite appuyer finan- 
cièrement les organismes touristiques 
situés sur son territoire, afin qu'ils 
puissent développer leurs propres 
outils de promotion. Raymond 
Simard voudrait également embau- 
cher une personne qui serait respon- 
sable de la programmation. « Nous 
avons besoin de quelqu'un qui 
organiserait d'autres événements du 
même type que le Théâtre dans le 
cimetière durant la période estivale, 
dit-il. Ceci contribuerait grandement 
au développement des quartiers que 
nous apPPUyONs. » 


ditoria 
Il n’y a pas d’éditorial cette semaine ! 
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Le CRTC propose deux'nouvelles mesures concernant l'attribution de licences aux 
cäblodistributeurs et la réglementation à laquelle ils sont soumis. En premier lieu, le CRTC 
exemptera de l'obligation de détenir une licence et de respecter les règlements afférents, tous 
les systèmes de câblodistribution ayant moins de 2 000 abonnés et desservant des petites 
collectivités rurales. Le public est invité à faire part de ses commentaires sur l'avant-projet 
d'ordonnance qui se trouve en annexe de l'avis. La deuxième mesure concerne l'implantation 
d'un nouveau système d'attribution de licences régionales aux câblodistributeurs. Pour de plus 
amples renseignements, veuillez consulter l'avis public. Vos observations écrites sur le projet 
d'ordonnance d'exemption pour les systèmes de câblodistribution doivent parvenir à la 
Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 et doivent être reçus par le CRTC au plus 
tard le 27 août 2001. Vous pouvez également soumettre vos observations par courriel au : 
procedure@crtc.gc.ca. Pour plus d’information : 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet : 
http//www.crtc.gc.ca. Documents de référence : Avis public CRTC 2001-59. 


+ Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes Telecommunications Commission 


PIC À BERRY 


Saint-Pierre-Jolys 
La saison des fraises est arrivée ! 


Pour un service 
en français, 

.Uenez nous voir 
0h à Saint-Pierre-Jolys. 


S.V.P. téléphonez avant de vous déplacer ! 


Pour plus 

d'information, 
| composez le 

433-7125. 


Endroit: 


POST 
OFFICE 


QUALITÉ 


Toutes les lentilles 
spéciales 
À PRIX IMBATTABLE 
VENEZ VOIR 
ET COMPAREZ! 


GARANTI! | 


PLUS DE 


1 400 


MONTURES 
DE DESIGNER 


PEOPLES OPTICAL 


Tél.: 231-0375 43, rue Marion 


Dominion Shopping Centre 
à l'intérieur du Shoppers Drug Mart 


Expiration: le 28 juillet 2001 


CINQ CHOSES CONTRE NATURE: BELLE FEMME SANS AMOUR, 
VILLE MARCHANDE SANS LARRONS, JEUNES ENFANTS SANS 
GAÏLLARDISE, GRENIERS SANS RATS ET CHIENS SANS PUCES. 

— REMONIRANCE AUX MARIÉS ET AV, \G43. 


POURQUOI MÈRE 


jun = 


Suivre 


son cœur 


Réponse à la lettre de Robert 
Campeau, publiée dans La Liberté du 22 
au 28 juin 2001. 


Bonjour Robert, 


C'est avec intérêt que je suis le 
dialogue entre toi et Joanne Couture, 
non seulement parce que je vous 
connais tous les deux, mais aussi parce 
que c'est un sujet qui m'intéresse de 
près. J'ai cru important de répondre à ta 
lettre, Robert, pour donner (tu me 
pardonneras l'expression) un son de 
cloche non biblique à la question. 


d'estime que c'est plus important 
pour moi de suivre mon coeur pour ce 
qui est de mon orientation sexuelle que 
d'attendre que l'Église change sa 
position. Je respecte la prudence de 
l'Église et son désir de ne pas 
abandonner ses traditions, mais je n'ai 
pas envie non plus de mettre ma vie en 
veilleuse en attendant qu'Elle prenne 


une décision. Si je vivais quelques . 


siècles de plus, peut-être que ce serait 
différent. Je suis prêt à vivre dans 
l'incertitude. 


Je lis beaucoup de tendresse et 
d'amitié à l'égard de Joanne dans ta 
lettre et je crois même comprendre 
l'essentiel de tes propos, c'est-à-dire 


Veuillez prendre note que 
La Liberté ne sera pas 
publiée les 20 et 27 
juillet. 

Les bureaux demeureront 
ouverts aux heures 
habituelles pendant 
cette période et La 
Liberté reprendra son 
horaire de publication 
normal dès le 4 août. 


que le choix de Joanne de faire vie 
commune avec une femme l'a placée 
dans une situation de conflit d'intérêt 
parce que son choix va à l'encontre de 
l'enseignement de l'Église. Tu présentes 
la position officielle de l'Église qui prône 
l'abstenance pour les gais et les 
lesbiennes. Ça, c'est très clair. Mais 
comprends-tu aussi que ces propos 
sont tout à fait inacceptables pour bon 
nombre de gais et de lesbiennes? C'est 
comme dire à un francophone en milieu 
minoritaire qu'il n'a pas le droit de parler 
sa langue maternelle parce qu'elle n'est 
pas comprise par la majorité. 


Personnellement, c'est l'attitude 
paternaliste, l'arrogance et la lenteur de 
l'Église que je trouve exaspérantes et 
qui font que je ne pratique plus depuis 
un bon bout de temps. Tu conseilles à 
Joanne de s'inspirer de la sagesse divine 
de l'Église. Or, si je me souviens bien, 
les prophètes sont très souvent des 
gens pas très appéciés des autorités 
religieuses de leur temps. 


Jeff Staflund 
Winnipeg (Manitoba) 
Le 29 juin 2001 


Chapeau 
à La Broquerie 


Monsieur le rédacteur, 


Je vous écris aujourd'hui pour 
féliciter les organisateurs de la fête du 
centenaire de l'église Saint-Joachim de 
La Broquerie qui ont fait un travail 
extraordinaire et sans accroc. 
Félicitations à la présidente du comité, 
madame Rolande Durand, à toute son 
équipe et à tous bénévoles qui ont 
contribués aux succès de cet 
événement. 


Au cours de cette journée, nous 


pronroaneneanssae coaneteeencenane none anecocramnnranan anna ass asc ace 


à l'occasion de leur 
60 anniversaire 
de marigge 
le Z juillet 2001 ! 


De vos enfants. 


LA LIBERTÉ 
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avons eu la chance de voir une 
exposition de toutes les bannières de la 
paroisse, une photo de tous les anciens 
curés, des religieux et religieuses depuis 
les 100 dernières années de la paroisse. 
Nous avons aussi eu une présentation 
historique très bien préparée et fidèle à 
la réalité. Et pour combler le tout, le 
banquet était excellent. 


Pendant bien des années, les gens 
de La Broquerie était appelés les « brise- 
culottes », et bien aujourd'hui, grâce à 
la belle organisation de cette célébration, 
je pense qu'ils méritent plutôt le surnom 
de « brise-records ». Les 73 vocations 
religieuses qui sont passées à la 
paroisse de Saint-Joachim au cours du 
dernier centenaire en sont la preuve. 


Encore une fois, félicitations aux 
membres du comité organisateur et à 
toute la paroisse de Saint-Joachim de 
La Broquerie pour un anniversaire bien 
célébré. 


De la part d'un ancien de La 
Broquerie. 


Georges Boisjoli 
Saint-Norbert 
Le 3 juillet 2001 


Une représentation 
réconfortante 


Monsieur le rédacteur, 


Le dimanche 24 juin dernier fut une 
soirée des plus agréables, que nous 
présentaient les productions 
Spontanum, dans le cadre du Festival de 
Jazz. 


En effet, le Plaidoyer musical Riel 
avec Normand Guibeault et son 
ensemble avait un grand respect pour 
l'histoire de notre province et de son 
fondateur, Riel, en faisant refléter les 
émotions, la chaleur, la tristesse et le 
mépris des orangistes envers les gens 
du territoire, qui appuyaient Riel. 


Pour nous, ce n’est pas une histoire 
nouvelle, mais il est réconfortant de 
savoir qu'il y a des gens de d'autres 
endroits, comme des cinéastes, 
historiens, musiciens qui reconnaissent 
et sympathisent avec nos sentiments de 
fierté et de douleur aussi. 


Dommage que la salle Pauline-Boutal 
n'était qu'à demi-remplie : « Ça nous ne 
ressemble pas ! » Mais il y avait, dit-on 
« Tellement d'autres choses pour 
remplir nos soirées. ». 


C'est au détriment de ceux qui n'ont 
pas assisté et n'ont pas joui de tels 
talents et pas très encourageant, non 
plus, pour ceux qui se démènent à 
essayer de présenter des concerts de 
qualité. 


Espérons, tout de même, que nous 
pourrons avoir une seconde chance. 


Merci 


Augustine Abraham 
7 Saint-Boniface 
Le 3 juillet 2001 


AÇTVUSL 


La déposition d'une pétition fournit de nouvelles armes à la Commission scolaire franco-manitobaine (CSFM) 
concernant le dossier du complexe scolaire et communautaire au sud de Saint-Vital. 


Sandra POIRIER 


ors de la réunion mensuelle 
| de la CSFM, le 27 juin, une 
délégation de l'école 
Christine-Lespérance s'est présentée 
avec une pétition comptant 367 
noms. « Ces noms ont été récoltés 
en trois jours, indique le président 
du sous-comité de construction de 
l'école secondaire dans le sud de 
Saint-Vital, Clément Cormier. Si 
nous avions eu une autre semaine, 
on aurait triplé le nombre de 
signatures, j'en suis convaincu. » 


En plus d'exprimer une 
solidarité aux efforts de la DSFM 
dans l'obtention d’une école 
secondaire à proximité de la 
nouvelle école élémentaire 


initiative vient en quelque sorte 
faire pression politique. Les 
commissaires ont entre autres voté 
une proposition voulant qu’une 
réunion ait lieu sous peu avec le 
ministre de l'Éducation, de la 
Formation professionnelle et de la 
Jeunesse, Drew Caldwell, et le 
ministre responsable des services en 
langue française, Greg Selinger, 
pour leur présenter les résultats de 
la pétition. 

Comme l'indique Clément 
Cormier, ce dossier constitue la 
priorité de la DSFM depuis 1995, et 
la communauté n'entend pas 
abandonner ce projet d'école 
secondaire tant bien même qu'elle 
ait obtenue la construction d’une 
école M à 8. « Le dossier de la 
construction d'une école secondaire 


autre niveau d'études à la 
commission des finances des écoles 
publiques, précise-t-il. De ce côté-là 
aussi ça avance. Il nous faut 
convaincre ces deux ministres de la 
nécessité d'un niveau secondaire 
dans le secteur. » 


La DSFM a démontré de bien 
des manières le besoin de construire 
un deuxième secondaire urbain. 
« Lécole Lavallée compte 
présentement 64 jeunes de la 7e 
année qui se retrouveront en 8e 
année l'an prochain. Je ne sais pas si 
le collège Louis-Riel possède les 
espaces nécessaires pour accueillir 
tous ces jeunes, mais ça me 
surprendrait. Les parents aimeraient 
aussi garder leurs enfants dans le 
secteur, alors ils doivent se tourner 


Fee 


au sud de Saint-Vital franchit un 


Mise en candidature au 
Six Riel 2001 


La Société franco-manitobaine (SFM) reçoit maintenant les 
mises en candidatures pour la Soirée gala du Prix Riel 2001 
qui se déroulera le 20 octobre 2001, à 20 h, au Centre 
culturel franco-manitobain, à Saint-Boniface. 


Christine-Lespérance, cette 


Le Prix Riel rend hommage annuellemént à des Franco- 

Manitobains et des Franco-Manitobaines qui, de façon 
remarquable, ont contribué, surtout bénévolement, au développement de la 
collectivité, tout en engendrant chez les nôtres le goût de vivre en français au 
Manitoba. 


Les récipiendaires sont choisis par un comité de sélection, nommé par la SFM, 
parmi les candidats qui se sont distingués dans l’un des domaines suivants : 


- Patrimoine 

- Communications 

- Sports et loisirs 

- Santé et services sociaux 


- Éducation française 

- Réalisation culturelle ou artistique 
- Développement économique 

- Juridique ou politique 

- Développement communautaire 


La date limite pour soumettre une 
candidature est le 30 septembre 2001 
S F M 


ee — 


SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


Ve génération en ve 


neration 


Pour soumettre une mise en candidature (individu ou groupe), 
communiquez avec la SFM au (204) 233-4915, de l’extérieur de 
Winnipeg au 1-800-665-4443 ou par Internet au 
www.franco-manitobain.org/sfm/SFMRiel.html 


La Faculté des sciences du 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


tient à féliciter 


Michelle Grz 


s le programme de medecine : 
j'Ottawa Recif iendaire de la 
«cellence du College en sciences, 
n programme de Baccalaureat es 


au CUSB le 4 juin 2001 
Michell benetî edui 


recruter de 


auonavecle( 
Les membrt 


ucces dans toutes 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 
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vers des écoles d'immersions. » 


, photo: Sandra Poirier 
Le président du comité scolaire de l’école Lavallée, Pierre Beaulieu, 
et le président du sous-comité de construction de l’école 
secondaire dans le sud de Saint-Vital, Clément Cormier, ont remis 
une pétition comptant 367 noms aux commissaires de la DSFM, 
réitérant ainsi leur appui dans le dossier de la création d’un 
complexe scolaire et communautaire au sud de Saint-Vital. 


Les négociations en ce qui 
concerne l'achat d'un terrain vont 
également bon train. Le secrétaire- 
trésorier André Chaput est en 
pourparlers avec des avocats 
concernant l'expropriation de lots à 
l'angle sud-est du chemin Sainte- 


du terrain sera conclue cet été », 
mentionne Clément Cormier tout 
en soulignant que les pressions 
politiques seront plus ardues cet 
automne. 


FPCP 


ybowsk | qui s'est meritee 


programme national visant à 
s etudiants en medecine dans le cadre du 
Centre national de formation de sante en français e 

llege universitaire de Saint 
, de la Facute lui souhaitent les 


ses entreprises futures 


Anne et de l'avenue Warde. « On 
espère bien que l'entente de l'achat 


Un nouveau 
conseil 


a Fédération provinciale des 
| comités de parents a 
confirmé les membres de 
son conseil d'administration pour 
l'année 2001-2002. Donald Gauthier 
occupera dorénavant le poste de 
vice-présidence, et cède la 
présidence à Diane Dornez-Laxdal. 
La vice-présidence au niveau 
préscolaire sera assurée par Nicole 
Gobeil, tandis que Gérald Dubé et 
Denis Verrier  occuperont 
respectivement les postes de 
secrétaire et de trésorier. Les autres 
membres du Conseil, agissant à titre 
de conseillers, sont : Lynne Guertin, 
Sylvie De Serres et Jocelyne Dufour. 
Trois postes sont toujours vacants 
dont un pour la région urbaine, un 
pour la région du Sud et l'autre pour 
les communautés de l'Ouest. 


une école 
secondaire privée 
catholique 
avec pensionnat, 
sports, musique, théâtre, 
école de hockey et 
école virtuelle à distance 
de langue et de culture 
françaises. 
Programme préparatoire à 
l’université 


Collège 
Mathieu 


Intéressé(e) ? 
| (306) 648-3614 
Dr Paul Laverdure 
C.P. 246, Gravelbourg 
Saskatchewan, SOH 1X0 
www.collegemathieu.sk.ca 


Comme l'indique la présidente, 
la FPCP poursuivra ses efforts dans 
le dossier de la Grande Cause, le 
dernier filet pour que des 
changements soient apportés à la 
Loi scolaire. « Nos continuons 
également les partenariats que nous 
avons établis avec tous les 
partenaires de l'éducation, ajoute 
Diane Dornez-Laxdal. Nous 
verrons aussi aux célébrations du 
25e anniversaire de la Fédération. » 


Un canal de dérivation élargi ? 


Le rapport préliminaire d'une étude sur deux façons de protéger la ville de Winnipeg contre une montée des eaux 


Mylène CRÊTE 


e premier ministre, Garry 
| Doer, désire entamer 
l'élargissement du canal de 
dérivation de la rivière Rouge l'an 
prochain, a-t-il révélé dans une 
entrevue accordée à La Liberté. Ce 
commentaire est survenu à la suite 
de la sortie d'un rapport préliminaire 
sur l'étude de la protection de 
Winnipeg contre les inondations qui 
traite des recommandations de la 
Commission mixte internationale 
sur l'inondation de la rivière Rouge 
de 1907. 


« Plus longtemps nous attendons, 
plus vulnérables nous sommes », 
signale-t-il. Les informations 
divulguées dans le document font 
état des deux façons de protéger la 
ville. Lune est la construction d'une 
digue au sud de Sainte-Agathe et 
l'autre l'expansion du canal de 
dérivation de la rivière Rouge. 


« Ces deux solutions sont 


comparables, mais l'élargissement du 
canal entraîne moins de dommages 
pour les communautés », constate le 
premier ministre. Selon le rapport 
préliminaire, cette option coûterait 
612 millions $ au lieu des 768 
millions $ prévus dans une étude 
antérieure. Le coût de la construction 
d'une digue dans le sud de la 
province augmenterait légèrement 
par rapport aux 475 millions $ 
initiaux. 


Ces changements de montant 
sont dus à l'adaptation des deux 
projets à des objectifs précis. « Les 
plans de la digue ont été refaits afin 
de prévenir toute inondation 
artificielle qu’elle pourrait créer si 
un autre débordement équivalent à 
celui de 1997 se produisait », 
analyse le directeur de la section de 
la planification et de l'aménagement 
de Conservation Manitoba, Larry 
Whitney. Un tel danger n'est 
toutefois pas écarté advenant une 
crue qui dépasserait le niveau d'eau 
atteint il y a quatre ans, soit un 


Avis d'audience publique. 


a fait réagir le gouvernement Doer 


courant de 163 000 pieds cube par 
seconde. 


« Nous ne pouvons pas prédire 
quand une telle catastrophe se 
produira, mais statistiquement nous 
savons que Ça arrivera un jour », 
précise Larry Whitney. l'amélioration 
du canal de dérivation pourrait 
protéger la ville de Winnipeg contre 
une montée du niveau de l’eau 
pouvant se reproduire une fois tous 
les 500 ans — équivalente à 250 000 
pieds cube par seconde. Les 
ingénieurs ont trouvé un moyen de 
conserver les 13 ponts qui 


surplombent le canal en l'approfon- 
dissant à certains endroits. 


« Il reste à évaluer l'impact 
environnemental et  socio- 
économique des deux solutions, 
confirme Larry Whitney. La digue 
détruirait l’habitat naturel des 
poissons tandis que l'élargissement 
du canal réduirait les nappes d'eau 
souterraines où s'approvisionnent les 
puits. » Le comité analysera quels 


TransCanada PipeLines Limited. Demande visant les droits et le tarif de 2001 et 2002. 


Archives La Liberté 


Le gouvernement Doer préfère l'élargissement du canal de 
dérivation de la rivière Rouge pour protéger la ville de Winnipeg 
contre une inondation pire que celle de 1997. 


désavantages comportent le moins 
de risque pour l'environnement et 
les compensations que les citoyens 
pourraient recevoir en cas de 
dommages. 


Le rapport devrait être rendu 
public à la fin de l'été à la suite de 


quoi le gouvernement consultera la 
population. Il entamera, au même 
moment, des négociations avec le 
gouvernement fédéral pour partager 
les coûts de construction. « Aussitôt 
que nous aurons une entente avec 
Ottawa, nous pourrons commencer 
les travaux », affirme Garry Doer. 


L'Office national de l'énergie (l'Office) a diffusé l'Ordonnance d'audience RH-1-2001 et les instructions relatives 
au déroulement de l'audience convoquée pour examiner une demande visant les droits et le tarif de 2001 et 
2002 que TransCanada PipeLines Limited (le demandeur) a déposée, aux termes de la partie IV de la Loi sur 
l'Office national de l'énergie, en vue de la fixation des droits exigibles à compter du 1” janvier 2001. On peut 
consulter une copie de la demande, pendant les heures normales d'affaires, aux endroits suivants : 


TransCanada PipeLines Limited 
450, Première Rue S.-O. 
Calgary (Alberta) 


TransCanada PipeLines Limited 
55, rue Yonge, 8° étage 
Toronto (Ontario) 


Office national de l'énergie 
Bibliothèque, rez-de-chaussée 
444, Septième Avenue S.-O. 
Calgary (Alberta) 


L'audience se tiendra à compter du lundi 20 août 2001, à 9 h, dans la salle d'audience de l'Office située au 
2° étage, 444, Septième Avenue S.-O., à Calgary, en Alberta. L'audience sera publique et visera à recueillir la 
preuve et les points de vue des personnes intéressées par la demande. 


Toute personne intéressée à participer à l'audience devrait consulter les instructions détaillées de l'Office sur 
l'instance (RH-1-2001). Pour obtenir ces instructions, on peut appeler l'Office sans frais au 1-800-899-1265 en 
précisant qu'il s'agit de l'instance RH-1-2001. On peut aussi consulter les instructions sur le site Internet de 
l'Office au www.neb-one.gc.ca (cliquer sur « Actualités en matière de réglementation », puis sur « Ordonnances 
d'audiences - Audiences prochaines »). 


Toute personne désireuse d'intervenir dans cette instance doit déposer un document d'intervention auprès du 


secrétaire de l'Office au plus tard le 10 juillet 2001 à midi (heure des Rocheuses) et en signifier une copie au 
demandeur à l'adresse suivante : 


M"* Céline Bélanger, Vice-présidente principale Stratégie de réglementation 
TransCanada PipeLines Limited 

450, Première Rue S.-O. 

Calgary (Alberta) T2P 4K5 

Télécopieur (403) 920-2347 


Le demandeur fournira à chaque intervenant une copie de sa demande, des modifications apportées à celle-ci 
et de tous les documents connexes. 


Les personnes qui souhaitent uniquement présenter des commentaires sur la demande peuvent le faire au moyen 
d'une lettre déposée auprès du secrétaire de l'Office au plus tard le 2 août 2001 à midi (heure des Rocheuses). 


Michel L. Mantha, Secrétaire 
Office national de l'énergie 

444, Septième Avenue S.-O. 
Calgary (Alberta) T2P 0X8 
Télécopieur (403) 292-5503 
Courriel secrétaire@neb-one.gc.ca 
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Www.transcanada.com 


SAINT-CLAUDE 


On salue l'été de 
belles façons ! 


ne centaine de personnes 

| sont attendues le 15 juillet, 
à Saint-Claude, à l'occasion 

de la traditionnelle Fête de la Bastille. 
La journée débutera par la 
célébration, à 10 h 30, d'une messe 
commémorative en l'honneur des 
anciens combattants. S'ensuivra une 
brève cérémonie au cénotaphe. 
Toujours au même endroit, soit dans 
le vieux cimetière, on procédera au 
dévoilement d'un nouveau 


monument sur lequel sont gravés les 
noms d'une vingtaine de soldats 


a été admise au barreau de 
l'Alberta lors d'une cérémonie 
tenue au palais de justice de 
St-Paul, le 25 juin 2001. 


Félicitations Danielle ! 
On est fier de toi ! 


Tes parents, 
Germain et Annette et 
ta sœur Caroline. 


LA LIBERTÉ 


DU 6 AU'12 JUILLET:2007T 


morts au combat. La fête se 
terminera sur une joyeuse note alors 
qu'un déjeuner aux crêpes sera servi 
à la salle paroissiale par les 
Chevaliers de Colomb. Les 
organisateurs soulignent que la Fête 
de la Bastille sera célébrée sobrement 
cette année en raison de la tenue 
simultanée, à Holland, du Gathering 
of Nations. 


On saluera tout de même l'été 
de belles façons à Saint-Claude. 
D'abord, le 14 juillet, nombreuses 
seront les équipes de balle lente qui 
se disputeront les honneurs du 
« Bud Ball Mud Ball ». Les 
populations avoisinantes sont 
invitées à venir encourager leurs 
équipes locales, de 8 h à 18 h ! Le 
terrain sera animé pour l'occasion 
par le groupe Tooth & Nail, de 9 h 
à 13 h. L'inscription est de 100 $ par 
équipe. 

Dès leurs premiers accords, vous 
serez conquis par Les Petits 
chanteurs de Granby ! Effectuant 
une tournée au Manitoba, ils seront 
de passage à Saint-Claude le 8 
juillet. Un concert sera donné à 
l'église à compter de 20 h. En après- 
midi, une partie de soccer opposera 
Les Petits chanteurs aux jeunes de 
Saint-Claude. Celle-ci aura lieu vers 
15 h 30 au centre récréatif. 


Autre événement à surveiller, 
l'émission Vox pop, diffusée entre 
15het 17 h sur les ondes de CKSB, 
sera enregistrée à Saint-Claude le 
12 juillet, à la salle de l'Âge d'Or. 


VD. 


ACTUEL, 


Un festin pour les casques bleus 


Par le biais d'un projet initié par la Gendarmerie royale du Canada, les élèves de la région de la Montagne 


Véronique DARVEAU 


her Monsieur le 
&« { soldat, je sais que 

vous faites de 
gros efforts pour que la paix 
revienne en Bosnie. Je veux 
aussi que vous sachiez que je 
pense beaucoup à vous. 
Continuez votre beau travail ! » 
Des centaines de casques bleus 
canadiens stationnés en Bosnie 
ont reçu des mots 
d'encouragements comme 
celui-là en juin. Lancé dans les 
écoles primaires par les 
détachements de la 
Gendarmerie royale du Canada 
(GRC) de Treherne et Carman, 
le projet consistait à faire 
parvenir une douzaine de 
biscuits, accompagnée d’un bref 
message, à chaque soldat 
canadien engagé dans cette 
mission de paix coordonnée par 
l'ONU. Ainsi, le 12 juin, 30 000 


ont pris conscience des dures réalités vécues par les habitants bosniaques et de l'importance du support 


biscuits ont été acheminés par 
avion aux 1 500 casques bleus 
concernés. 


« Beaucoup de gens, les jeunes 
en particulier, ignorent les dures 
réalités de certains pays », 
introduit l'un des coresponsables 
du projet, le gendarme André 
Chartier. Initiée par sa collègue 
Redd Ooftem et rendue possible 
grâce à la collaboration du Comité 
de citoyens contre le crime et la 
Légion royale canadienne de 
Carman, la « Bombée de biscuit » 
a rapidement pris la forme d'une 
vaste campagne d'éducation 
populaire auprès de la jeunesse. 
« Nous voulions rappeler aux 
enfants qu'il existe des gens 
comme eux, qui proviennent du 
Canada et travaillent pour ia paix 
dans le monde », explique le 
caporal Chartier. 


Son succès en fait foi, le projet 
n'a pas tardé à gagner 
l'enthousiasme des directions 


André LAVERGNE, B.F.A 
Bachelor of Fines Arts 
Mai 2000 


Félicitations André 
et bonne chance dans tes 


études en Design graphique 
à l'UQAM ! 


Nous sommes fiers de toi ! 


Duo Bilodeau Blondeau 
Danseuses Can Can 


Danses Carrées 
La Compagnie 


Les filles de la Campagne 
Duo Bilodeau Blondeau 
Danseuses Can Can 


Danses Carrées 
La COmpagnie 


Les filles de la Campagne 
Duo Bilodeau Blondeau 
Danseuses Can Can 


Danses Carrées 

La Compagnie 

Les filles de la Campagne 
Duo Bilodeau Blondeau 
Musique dambiance 


Soupe aux pois 
Boeuf bourguignon 
Croissant au jambon 
Croissant aux fraises 
Tourtière et sauce 


apporté par les casques bleus. 

d'écoles. Seul établissement 
francophone participant, l'École 
élémentaire de Notre-Dame-de- 
Lourdes a vite intégré cette activité 
dans le cadre d’un projet éducatif. 
Après avoir discuté en classe du 
métier d'agent de la paix et de la 
mission remplie par les casques 
bleus en Bosnie, les élèves ont vite 
affilé leur plume. « Les soldats 
font beaucoup de belles choses là- 
bas, commentent Nicolas Lesage 
et Sophie Rey, deux élèves de 5e 
année. C’est important de leur 
dire que nous les apprécions et 
que nous ne les oublions pas. » 


Directeur de l’école, Roland 
Deleurme indique que l’activité 
cadrait bien avec le thème exploité 
tout au long de l’année scolaire : la 
paix. « Ça développe chez nos 
jeunes un esprit charitable. Ça les 
met en contact avec des réalités 
qui ne sont pas nécessairement les 
leurs mais qui existent tout de 
même. » En tout, 1 200 biscuits, 
soit 100 boîtes, ont été acheminés 
en Bosnie par les élèves de Notre- 
Dame-de-Lourdes. 


Avant la fin des classes, 
certaines écoles avaient déjà été 
remerciées de leur geste de la part 
des soldats. « L'un d’entre eux 
nous a confié que la boîte qu'il 
avait reçue lui rappelait chez lui », 
rapporte le caporal André 
Chartier. Ce dernier indique que 
les élèves pourraient bien recevoir 
la visite d'un casque bleu à leur 


Bière et vin français 


$ photo : éronique Darveau 


« Les soldats font beaucoup de belles choses là-bas, commentent 
Nicolas Lesage et Sophie Rey, deux élèves de l'École élémentaire 
de Notre-Dame de Lourdes. C’est important de leur dire que nous 
les apprécions et que nous ne les oublions pas. » 


retour en classe. « Idéalement, 
nous aimerions que les soldats 
viennent leur raconter leur 
expérience. Jusqu'à présent, nous 
avons déjà eu la confirmation de 


l'un d’entre eux et nous espérons 
en avoir d’autres », termine André 
Chartier, visiblement satisfait du 
succès remporté par la « Bombée 
de biscuits ». 


Famille Talbot 
Danseuses Can Can 
Danses Carrées 

La Compagnie 

Lise Le Moullec 
Geneviève Toupin 
Famille Talbot 
Danseuses Can Can 
Danses Carrées 

La Compagnie 

Lise Le Moullec 
Geneviève Toupin 
Famille Talbot 
Danseuse Can Can 


Fèves au lard 
Café et jus 
Tarte au sucre 
Sundae 
Cornet de crème glacée 


Fermeture 


Adulte 7,50$ - Enfant 4$ 
+ Moins de 5 ans gratuit 
744-2531 ou 744-2258 


Multicultural Grants 

Advisory Council 

213, avenue Notre-Dame, 3° étage 
Winnipeg (Manitoba) CANADA 
R3B 1N3 

(204) 945-4287 


Belge - Canadien: français : Hollandais 
* Ukrainien + Premières Nations 
+ Grande-Bretagne : * Pavillon des enfants 


V— 


Notre vita lité assurée 


ACTUEL DU 6 AU 12 JUILLET 2001 LA LIBERTÉ 


LA LIBERTÉ LOISIRS DU 6 AU 12 JUILLET 2001 


Après plus d'un an de planification et plus d'un contretemps, 
la Maison des artistes visuels francophones trouve enfin pignon 
sur le boulevard Provencher à Saint-Boniface. 


Daniel BAHUAUD 


a Maison des artistes visuels 

francophones (MAVF) 

ouvrira officiellement ses 
portes le 12 juillet, dans l’ancien 
hôtel de ville de Saint-Boniface. 


Le public, invité à la fête, 
pourra visiter la nouvelle galerie 
de la MAVF et voir les toutes 
premières toiles exposées. On 
pourra contempler une nouvelle 
sculpture de Joe Fafard, un 
nouveau bronze de Réal Bérard, 
ainsi que des toiles et autres 
œuvres de Mario Buscio, Robert 
Freynet, Denis Gagnon, Roger 
Lafrenière, Marco Montess, 
Dominique Rey, Gary Tessier, 
Gaétane Sylvestre, Madeleine 
Vrignon et d’autres artistes du 
Manitoba. 


Le président de la MAVE Mario 
Buscio, se dit fort heureux de 
l'ouverture des locaux. « Après plus 
d'un an de travail collectif 
important, la vision que j'ai eue en 
novembre 1999 et que j'avais 
proposé à mes amis et collègues 
artistes s’est finalement réalisée, 
lance Mario Buscio. Nous avons 
notre galerie d’art ainsi que des 
locaux que nous aménagerons pour 
offrir des ateliers aux artistes et au 


grand public, qui serviront 
également un jour à un artiste en 
résidence. Grâce à l'appui de la Ville 
de Winnipeg, du conseiller Daniel 
Vandal et de la Corporation de 
développement économique Riel, 
nous sommes vraiment choyés. 
Nous pourrons enfin réaliser notre 
projet de promouvoir et diffuser 
l'œuvre des artistes francophones 
tout en défendant leurs droits. » 


Plus qu'une salle 
d'exposition 

En effet, la MAVF se veut avant 
tout un centre pour artistes, où ces 
derniers pourront partager ce qui les 
inspire, et non pas un simple lieu où 
les artistes peuvent exposer leurs 
toiles. Comme l'explique Mario 
Buscio, la MAVF caresse plusieurs 
projets prometteurs. « D'abord, 
nous verrons au recrutement de 
nouveaux membres, souligne-t-il. 
Pour y arriver, nous élaborerons un 
plan de marketing. Idéalement, 
nous aimerions embaucher 
quelqu'un qui serait en mesure 
d'effectuer une bonne étude de 
marketing et qui serait capable de 


chercher des fonds et de dresser un 
plan d'affaires. 


« Ensuite, pour encourager la 
discussion entre artistes d'ici et 
d’ailleurs, poursuit-il, nous 


“ Pres parent avec qui, toi 2 
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Bonjour ! 


Je m'appelle Johnathan Rodney 
Guy Smalley. Je suis né le 25 avril 
2001 à Bryan au Texas. 


Ma maman, Chantal (Lemoine) 
mon papa, Rodney, et mon grand 
frère Matthew sont très enchantés 
de ma présence dans leur cœur. 


Mes grands-parents patemels, 
Johnnie et Barbara Smalley, 
habitent à Beaumont (Texas) ainsi 
ÊUE sa MS Ki « Muna ». 
Mon grand-papa « Bi » (Gabriel) et grand-maman Francyne 
Lemoine habitent à Sainte-Anne au Manitoba. 


J'envoie des gros becs à toute ma parenté canadienne ainsi qu’à 


tante Julie en Arabie saoudite ! 
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Mario Buscio : « Nous pourrons enfin réaliser notre projet de 
promouvoir et diffuser l’œuvre des artistes francophones tout en 


défendant leurs droits. » 


participerons, avec le Centre 
culturel franco-manitobain, à 
“Échanges 2”, un programme de 
l'Association des groupes en arts 
visuels francophones du Canada. 
En octobre, Dominique Rey se 
rendra à Moncton, où elle sera 
jumelée avec une autre artiste. Les 
deux feront le partage des idées et 
les résultats seront exposés à 
Moncton. De même, Gaétane 
Sylvestre accueillera une artiste du 
Nouveau-Brunswick, Gisèle 
Ouellette, et leurs ouvrages seront 
exposés ici à la MAVE 


« De plus, nous aimerions un 
jour avoir un artiste en résidence, 
rémunéré à l'année, explique 
Mario Buscio. Cela risque de se 
produire dans un avenir assez 
rapproché, puisque nous sollici- 
tons présentement l'appui des 
Conseils des arts du Canada et du 
Manitoba. L'artiste en résidence 
produirait des œuvres à mi-temps 


et donnerait par la suite, des cours 
d’art et serait le mentor d'un jeune 
de la Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM). » 


En effet, la MAVF compte un 
jour offrir des ateliers au grand 
public et aux artistes qui s'intéres- 
sent à en apprendre ou en savoir 
davantage sur l’aquarelle, la 
sculpture et le dessin. La MAVF 
cherche aussi à organiser, en 
collaboration avec la DSFM, un 
programme de mentorat permet- 
tant ainsi les élèves de la DSFM qui 
se sont démarqués dans leurs cours 
d'art pourraient explorer différentes 
facettes du métier d'artiste. 
« Évidemment, pour y arriver, il 
faudra aménager nos locaux », 
conclut Mario Buscio. 


L'ouverture officielle de la 
MAVEF aura lieu dans l’ancien 
hôtel de ville de Saint-Boniface 
entre l6het 20h et sera suivie 
d'un vin et fromage. 


ne voix qui ne peut se taire. 


Le deuxième disque compact du compositeur Rémi Bouchard, Consolations, 
se veut à la fois l'expression du deuil et de la renaissance à la vie. 


Daniel BAHUAUD 


9 est dans une explosion de 
créativité que Rémi 
Bouchard a écrit, en 

l'espace de six mois, une 
cinquantaine de nouvelles 
compositions pour piano. À peine 
trois mois plus tard, le compositeur 
franco-manitobain, reconnu au 
Canada et ailleurs pour ses 
miniatures et études pour jeunes 
pianistes, lancera le 23 juillet à 
Palmerston en Ontario un deuxième 
disque compact, Consolations, dont 
la majeure partie sera consacrée aux 


L'OFFICE 
D'INVESTISSEMENT 
DU RPC 


Jane Beatty 


John MacNaughton, président et chef de 
la direction de l'Office d'investissement 
du Régime de pensions du Canada, a le 
plaisir d'annoncer la nomination de 
Jane Beatty au poste de vice-présidente, 
avocate-conseil et secrétaire générale. 

Jane apporte à l'Office d'investissement 
du RPC plus de neuf années 
d'expérience à des postes juridiques de 
plus en plus élevés au Régime de retraite 
des enseignantes et des enseignants de 
l'Ontario et à l'Hospitals of Ontario 
Pension Plan. Avant de commencer à 
travailler dans le secteur des caisses de 
retraite en 1992, elle exerçait dans le 
domaine du droit immobilier 
commercial dans un important cabinet 
d'avocats de Toronto. Jane a obtenu son 
baccalauréat en droit en 1985, a été 
reçue au Barreau de l'Ontario en 1987 et 
a terminé une maîtrise en droit des 
valeurs mobilières en 2000. 

L'Office d'investissement du RPC est 
une société d'État créée par une loi du 
Parlement en décembre 1997. Il investit 
les fonds dont le Régime de pensions du 
Canada n'a pas besoin pour payer les 
prestations de retraite courantes. 
Actuellement, toutes les rentrées de 
fonds sont investies dans des actions 
afin de compenser le portefeuille : 
d'obligations détenu par le Régime de 
pensions du Canada. En augmentant la 
valeur de ces fonds à long terme, l'Office 
d'investissement du RPC aidera le 
Régime à tenir la promesse de pensions 
faite à la population canadienne. 
L'Office d'investissement du RPC, dont 
la régie et la gestion sont distinctes de 
celles du Régime de pensions du 
Canada, n’a pas de lien de dépendance 
avec les gouvernements. 


WWW.oirpc.ca 
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plus récents fruits de son talent 
musical, tels qu'interprétés par le 
pianiste Clark Bryan. 


« Ça faisait au moins trois ans 
que je n'avais pas écrit de nouveaux 
morceaux, confie le résidant de 
Neepawa. Je n'avais plus tellement 
le goût d'écrire des pièces pour 
étudiants, comme je l'ai fait pendant 
presque 12 ans. Par contre, rien ne 
voulait sortir. J'étais dans les limbes. 
Ce n'est qu’au passage en octobre 
dernier à Neepawa du pianiste 
Clark Bryan, qui avait enregistré le 
disque compact The Piano Music of 
Rémi Bouchard, que je me suis dit 
qu'il faudrait écrire quelque chose 
pour le remercier. C'est alors que je 
me suis assis au clavier. J'essayais 
d'écrire un morceau brillant et 
heureux, mais ça ne marchait 
toujours pas ! Finalement, comme 
par hasard, j'ai joué quatre notes. 
Elles étaient tristes, presque 
douloureuses. Le morceau s'écrivait 
de lui-même. C'était plus fort que 
moi. En peu de temps, j'avais écrit 
ma première Consolation. » 


A suivi une deuxième 
Consolation. Puis une troisième et 
une quatrième. En bout de route, 
Rémi Bouchard en a composé six. 
Au dire du compositeur, il s’agit 
d'un procédé créateur qui lui aura 
permis d’avoir le cœur net de 
sentiments plutôt sombres. « En 
écrivant ces morceaux, je pensais à 
un ami récemment mort du cancer, 
à d'autres amis décédés et à 
quelques-uns qui avaient quitté 
Neepawa. Je crois que la 
Consolation la plus réussie est la 
quatrième, qui a bouleversé une 
étudiante de Clark Bryan. De toute 
façon, les Consolations m'ont aidé à 
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faire mon deuil et à passer à autre 
choses, » 


En effet, une fois les six 
Consolations complétées, Rémi 
Bouchard a composé, à l'instar de 
Chopin, 24 Préludes sur tous les 
tons majeurs et mineurs. « Clark 
Bryan avait beaucoup aimé les 
Consolations et me disait déjà qu'il 
voulait les inclure sur son prochain 
disque, raconte le compositeur. Il 
m'a suggéré d'écrire les Préludes. Au 
début, je pensais qu'il était malade 
de me proposer un tel projet. Mais 
j'ai essayé. Soudainement, c'était 
moi le malade ! Je les ai écrites en 
deux semaines. Une fois libre de 
mon cafard, je pouvais exprimer 
d’autres émotions. C'était le temps 
de vivre. » 


Ensuite, le Franco-Manitobain a 
composé six Chants sans paroles, 
basés sur des mélodies qu'il avait 
écrites dans les années 1980, suivis 
de dix Nocturnes. Et plus Clark 
Bryan recevait ces nouvelles 
compositions, plus le pianiste 
cherchait à les inclure sur son 
disque compact. « Il a fallu 
retrancher les Préludes, qu'il garde 
pour son troisième disque compact, 
souligne Rémi Bouchard. Par 
contre, je suis heureux qu'il ait 
choisi d'inclure Requiem, un 
morceau inédit dédié à mon cousin 
Reynald Gamache mort en 1994. 1] 
n’a jamais été joué pour le public, 
parce qu'il est trop douloureux, 
mais Clark l'interprète à merveille. 
De plus, Clark a inclus l'Heure des 
contes, qui est une sorte de mariage 
musical entre la chanson En 
mangeant des pommes et l'Automne 
de Glazounov. C'est l'expression 
musicale d'un beau souvenir 


photo: Daniel Bahuaud 


Rémi Bouchard : « Une fois libre de mon cafard, je pouvais exprimer 
d’autres émotions. C'était le temps de vivre. » 


d'enfance, puisque mon grand-père 
chantait souvent En mangeant des 

mes. Ensemble, nous écoutions 
Les belles histoires des pays d’en- 
haut, dont le thème était l'’Automne 
de Glazounov. » 


En outre, les mélomanes 
francophones se régaleront 
d'entendre la pièce Hommage à Riel, 
composée en 1985 pour marquer le 


La firme Myers Weinberg 
est fière d'accueillir son nouvel associé 


Pierre Deniset 


M. Deniset a été admis au Barreau du Manitoba 


le 26 juin 1980. Il pratique dans les domaines 
des testaments & successions, droit 
commercial, droit immobilier, droit 
de la famille et droit du travail. 


Myers Weinberg offre une gamme complète de services 
aux syndicats et associations, particuliers, familles, 
Premières Nations et commerces. 


édifice Cargill - 240, avenue Graham, bureau 724 
Winnipeg, Manitoba, Canada R3C 0J7 
Téléphone (204) 942-0501 
Télécopieur (204) 956-0625 


Courriel 


pdeniset@myersfirm.com 


Site web www.myersfirm.com 


centenaire de la pendaison de chef 
métis. 


Somme toute, Rémi Bouchard se 
dit fort heureux de cette demi- 
année qui a vu la création de tant 
de nouveaux morceaux. « Ce sont 
des pièces plus mures, souligne-t-il. 
J'avais des choses à dire et je les ai 
dites à un niveau plus avancé 
qu'auparavant. Ça c'était positif. Et 
j'ai hâte d’en écrire de nouvelles, 
peut-être des Romances ou des 
pièces très brèves. Mais il faudra 
que je fasse attention ; à force de me 
pencher sur mon piano, le crayon à 
la main pour écrire, je me suis fait 
mal au dos. Il m'a fallu quatre visites 
chez le chiro pour m'en remettre ! » 


Laurence (née Arpin) 


et Fortunat Champagne 
1951 - 7 juillet - 2001 


Félicitations chers parents 
à l'occasion de votre 
50° anniversaire de mariage ! 


Vous avez été pour nous 
un merveilleux exemple 
de générosité, de patience et 
d'engagement et nous sommes 
très reconnaissants. 


Denis, Lynne, Paul et familles 
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Les Canadiens n’en feront probablement jamais leur sport 
national. Reste que le soccer connaît, depuis quelques années, 
une augmentation de popularité qui nous a rarement été donnée 
d'observer dans le monde du sport. 


Véronique DARVEAU 


près avoir supplanté le 
baseball, le soccer vient 
de rejoindre le hockey 


au panthéon des sports les plus 
populaires auprès de notre 
jeunesse. Certains optimistes et 
fervents disciples de ce sport 
prétendent même que sa 
popularité aurait dépassé celle 
de notre sport national chez les 
moins de 18 ans ! 


On ne compte plus le nombre 
de bâtons de hockey et de gants 
de baseball qui se sont retrouvés 
orphelins. Ces deux activités jadis 
si populaires ont perdu de leur 
éclat au profit d’un sport à la fois 
nouveau. et vieux comme le 
monde. Responsable du volet 


soccer au Centre récréatif Notre- 
Dame, à Saint-Boniface, Norbert 
Bender a observé une 
augmentation de clientèle de près 
de 300 % en l’espace de sept ans, 
un phénomène qu'il croit 
généralisé. « Ce qui est 
intéressant, c'est que le soccer est 
aujourd’hui populaire auprès de 
tous les groupes d'âge, même chez 
les adultes. On le pratique 
également plus longtemps. Les 
jeunes n’abandonnent pas aussi 
facilement qu'avant », félicite-t-il, 
précisant du coup que les filles 
démontrent un regain d'intérêt 
pour ce sport autrefois pratiqué 
presque exclusivement par des 
garçons. 


Si les jeunes en raffolent, les 
parents ne sont pas non plus sans 
affectionner ce sport qui ne 


Canadä 


Joignez-vous à nous pour le plaisir, l'histoire et l'aventure! 


LE LIEU HISTORIQUE NATIONAL DE 


Lower Fort Garry 


Venez rencontrer nos guides en costume 
d'époque. Retrouvez les voix et images de le 
vie au XIX® siècle. Explorez le fort restaur 
de la Compagnie de la Baie d'Hudson. 

+ manifestations et activités spéciales 


+ expositions, nouveau film 


° boutique, restaurant titulaire 


d’un permis d'alcool 


Ouvert tous les jours 
jusqu'à la Fête du 
Travail, de9hà17h 


À une demi-heure 
au nord de Winnipeg 
le long de la route n° 9 


1 877 534 3678 


hvel Manitoba, Parcs Canada 


Www.parcscanada.gc.ca/garry 


Sur le plan physique, le soccer figure dans le peloton de tête des sports les plus exigeants. Et puisqu'il 
ne favorise aucun contact direct entre les joueurs, les risques de blessures y sont moins fréquents. 


nécessite, avouons-le, qu'une 
faible mise de fonds. « En tant que 
parents, c'est beaucoup plus 
intéressant de voir que son enfant 
s'intéresse au soccer et non au 
baseball ou au hockey, commente 
Norbert Bender. Bien souvent, le 
gilet, les shorts et les bas sont 
fournis dans le coût d'inscription. 
Tout ce que le jeune doit fournir, 
c'est une bonne paire de souliers 
de sport et des jambières. » 


Sur le plan physique, le soccer 
figure dans le peloton de tête des 
sports les plus exigeants. Tout 
dépendant de leur âge, ses adeptes 
doivent évoluer sur un terrain 
dont les dimensions se situent 
entre 90 et 120 m de long par 45 à 
90 m de large. « Chez les 13, 14 et 
15 ans, seuls les plus motivés et 
désireux de conserver la forme 
persévèrent, confirme le président 
de l'Association de soccer de 
Lorette, Michel Chartier. Il s'agit 
du sport par excellence sur le plan 
du conditionnement physique. » 
Et puisque le soccer ne favorise 


aucun contact direct entre les 
joueurs, remarque Norbert 
Bender, le risque de blessures y est 
moins élevé. 


Une ascension 
limitée 

Puisque le bassin de joueurs ne 
cesse d'augmenter et que ces 
derniers font montre d'une plus 
grande persévérance, la qualité 
des athlètes recensée tend elle 
aussi à s'élever. Mais ces derniers 
font rapidement face à des irritants 
majeurs, comme le constate Serge 
Bohemier, membre de l'équipe 
provinciale semi-professionnelle : 
« Un jeune qui veut percer dans 
ce sport est rapidement limité. 
Même comparé à des provinces 
comme l'Alberta et la 
Saskatchewan, le Manitoba est 
démuni sur le plan des équipes 
semi-professionnelles. Nous ne 
pouvons nous mesurer qu'à un 
nombre restreint de formations. » 


Ce dernier indique qu'il existe 
toutefois certaines ligues de soccer 


semi-professionnelles en Amérique 
du Nord, comme la Professionnal 
Development League (PDL), mais 
que le Manitoba n'en fait toujours 
pas partie. Une situation à laquelle 
le propriétaire de l'équipe des 
Lucania, Mike Nartialo, souhaite 
remédier. « La ville de Thunder 
Bay, en Ontario, est associée à cette 
ligue. Si Mike Nartialo réussit à 
attirer la PDL à Winnipeg, ça 
pourrait apporter un bon coup de 
pouce à notre sport », prétend 
Serge Bohemier, en ajoutant 
qu'une mise de fonds acceptable 
de la part des gouvernements serait 
tout aussi appréciée. 


Bien que le soccer remporte la 
palme auprès des jeunes athlètes, 
Serge Bohemier indique qu'il est 
bien loin le temps où ce sport 
fracassera des records 
d'assistance. « En Europe, un 
cinquième de la population suit le 
soccer. Il s’agit du sport le plus 
populaire au monde, mais chez 
nous, il reste encore beaucoup de 
chemin à faire...» 


La Faculté des sciences du 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
tient à féliciter 


Kevin Convery qui s'est merite une place dans le 


LE TRAVAIL AU XIX® SIÈCLE - 

VISITE POUR ENFANTS 

Les 9, 16, 23, et 30 juillet + 14h 

Visite guidée personnalisée pour les enfants 

y compris les épreuves d'endurance que les hommes 
devaient réussir pour se trouver un emploi dans 

la traite des fourrures. 


programme de medecine à l'Université d'Ottawa 

Etudiant figurant au palmares des doyens et 

recipiendaire de la bourse d'excellence Powercorp, 
Kevin a termine son programme de Baccalauréat es 
ivec distinction, au CUSB le 4 juin 2001 


SCIENCES, 


Kevin beneficie d'un programme national‘ visant à recruter 
des etudiants en medecine dans le cadre du Centre national 
de formation de sante en français et en collaboration avec 
universitaire de Saint-Boniface. Les membres de 
la Faculte lui souhaitent les meilleurs succes dans toutes ses 
entreprises futures 


le College 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 
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t Le Jour du Seigneur : 
le dimanche 15 juillet à 10 h à la SRC 
J 


Messe célébrée a l’église Saint-Gabriel, a Bouchette, 
par Jacques Legault, prêtre. 
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COMMUNAUTAIRE 


ÉCOLE COMMUNAUTAIRE AURÈLE-LEMOINE 


Ce Pascale Camille Fortier-Allain : Marie-Josée Monique 

Carrière : Lisa Marie Zayac : Jeremiah Daniel Dumont : 
Tiffany Christina Schon : Evan David Proctor : Chantal 
Lynne Vouriot 


a ÉCOLE/COLLÈGE RÉGIONAL GABRIELLE-ROY 


/#%) Claude M. Arbez : Stéphanie Arbez : Sodo Bah : Julie 
KT Beaudette : Matthieu L. Bohémier : Valérie Renelle 
Marie Bohémier : Joël G. J. Bouchard : Camille Andrée 
Boucher : Stéphan Boulet : Nadine Nicole Marie Brodeur : Claude 
Jacques Champagne : Carlee Dawn Cormier + Ronald R. Desmarais 
+ Denis Jr. Désorcy : Stéphan D. Desrochers : Mélissa Desrosiers : 
Leighton Paul Fontaine : Pierre François Freynet : Nadine Marie- 
Claire Gagnon : Joël M. Gauthier : Julien David Gelineau : André A. 
Gendron : Janelle Mélanie Girardin : Jacquelynn C. Gousseau : 
Danelle Lynne Marie Gratton : Lise Suzanne Harris + Étienne lan- 
François Huberdeau : Stephan Klein : Jean-Marc Joseph Charles 
Ernest Lafond : Luc Philippe Joseph Lavack : Roxanne Gilberte 
Marie Lavallée + Rachelle Madeleine LeComte : Serge G. Lemoine : 
Mélanie Mariette Myskew : Denis R. Nolette : Robert Daniel Paillé - 
Eric Jacques Péloquin : Pauline Raynaud : Karen A. Reitmeier : 
Joëlle Doris Marie Roy : Marilyn Tardif : Natalie Rose Tellier : 
Arianne Marie Trudeau : Julie C. Trudeau : Monique Désirée Van 
Osch 


ÉCOLE JOURS DE PLAINE 
Nicole Alida Saquet : Ronald Tucker 


COLLÈGE LOUIS-RIEL 


Weitzig : Dimitri Wlock 


en, 
w 


0 .  COLLÈGE RÉGIONAL NOTRE-DAME 
\ 


ÉCOLE POINTE-DES-CHÊNES 

Paul Hubert Chaput : Kelly McRae Dayment : Nathalie C. Deschambault : Denis Rhéal Dubois : Danica Julie Foidart : Patrick Edouard Roger 
Joseph Gagnon : Rémi Martin Jolicoeur : Jean-Luc Martial LaFlèche : François Lanouette : Guylaine Marié Larocque : Janelle Laurin : Alain 
Joseph Palud : Rachelle N. M. Penner : Gérald M. Sarrasin : François Rémi Smith + Mel St-Laurent : Matthew Jay Tétreault + Natalie Tougas : 


Gina Lynn Trudeau 


ÉCOLE COMMUNAUTAIRE RÉAL-BÉRARD 


Danielle N. Bérard : Daniel Bugera : Cédric Cahill : Christine E. Carbonneau : Rachelle Carriere + Patrick B. Chartier : Natalie Christine 
Collette : Eric C. Curé : Ivan Desharnais : Marc Duval : Christine Gagné : Jocelyn Pierre Gagné : Melissa B.G. Hamonic : Jeremy Hébert : 
Brigitte D. Houde : Nicole S. Lahaie : Phil M. Letourneau : Colin Daniel Magne : Paul Michaud : Arianne M.F. Mulaire : Jean-Claude 


Prefontaine : Darrell Poirier : Brigitte Monique Ruest : André Saive 


A! ÉCOLE COMMUNAUTAIRE SAINT-GEORGES 


*::7  COLLÈGE SAINT-JEAN-BAPTISTE 
ES] 


Guillaume Ayotte : Jason Barnabé : Patricia J. Baudry : Brigitte J. Beaudette : Daniel Beaudry : Gabrielle Joy Marie Bouchard : Martin |. J. 
Daneault : Kendra B. E. Doerksen : Matthieu Dupuis : Suzette D. Fillion : Danielle Denise Gagnon : Garett M. Hildebrandt : Jérémie Houle 
Christine Lavallée : Janelle Lemoine : Réginald Lemoine : Christine C. Manaigre + Christopher Marion : Lianne R. Parent : Jacques Paul Perron : Julie 
Hélène Rémillard + Gérald Ross : Christine A. Sabourin : Nathan Sabourin + Renée N. Sabourin : Aleshea Eva Marie Wiebe 


ÉCOLE SAINT-JOACHIM 


Gagnon 


ÉCOLE SAINT-LAZARE 


Félicitations à tous.tes les diplômé.e.s 
de la Division scolaire franco-manitobaine ! 


Nancy Suzanne Marie Chartier : Janelle Gisèle Marie Balcaen : Réjean 
Nicolas : Joël S. Nakata : Sylvain Joseph Bourrier : David Francis 
Joseph Vielfaure : Roxanne Colette Marie Dhaene : Valérie Annick 
Tétrault : Derrek R. Funk : Hélène Stéphanie Vogel : Rose Colette Marie 
Laramée : Daniel Christopher Chartier : Marc Norman Friesen + Rachel Cécile 
Marie Grenier : Rachelle Gisèle Marie Nadeau : Kristine Gisèle Marie Vielfaure : 
Nora Lück : JL Taillefer : Joël G. J. Grenier : Janelle Doris Nadeau : Carole Yvonne 


A} 
Éd Andréa Lise Laferrière : Nicole Lee Simard : Robert Allan Simard 


DU'6,AU 12 JUILLET 2001.‘ LA LIBERTÉ 


Chères finissantes, 
Cher finissants, 


Vous avez raison d'être fier.ère.s d'avoir finalement obtenu 
votre diplôme d’études secondaires. Les leçons apprises et 
les connaissances acquises sauront sans doute bien vous 
servir toute votre vie durant. Puissiez-vous toujours vivre 
les valeurs qui vous ont été transmises par vos parents et 
vos enseignant.e.s. Surtout, puissiez-vous toujours faire 
vivre cette fierté d’être francophone qui nous anime tous et 
toutes à la Division scolaire franco-manitobaine. 


Je vous souhaite bon succès et bonheur dans toutes vos 
entreprises. 


Le directeur général, 


fs - 


Léo Robert 


Neima Ahmed : Stephane Allard : Natalie Arbez : Nancy Archambault : Jacques Auger : Marie-Anne Beaudette : Nicole Beaudry : Larissa 
Bilodeau : Dominic Bohémier : Valérie Josée Michelle Bordeaux : Colette Boucher : Emmanuelle Bourgeat : Cynthia Bourrier : Jocelyn Erin 
Braun : Benoît Brunet : Angélique Buchannon : Nathalie M-T Buissé : Jasmin Bôlling + Marc Cadieux : Philippe Cadieux-Pelletier : Anna 
Cameron : Alin Charrière : Edith Chartier : Eric R. Collette : Yvan Guy Corriveau : Ludivine Marie Coudière : Marie-Claire Côté * Robert Daoust : Marc 
De Spiegelaere : Chantal DeGagné : Monique Degagné : Natasha Delaquis : Janelle Delorme : Colleen Anne Marie Demarcke : Daniel J. Desrochers : 
Anna Binta Diallo : Jérémy Didcote : Geneviève Dion : Brigitte Dorge : Danys Dorge : Martin Duclos : Marie-France Duguay : Steve Duplain : El Amine 
Bouchra : Chantel K À Emond : Melissa Finch : Carmène Fiola : Joey Fiola : Tyler Fitzmaurice : Lisa Foidart : Michel Fontaine : Janine Forest : Caitlin A. 
Forsey : Danielle Fouillard + Colin R. Fraser : Melanie Gaborieau : Bruno C. Gagnon : Mélanie Gagnon : Anne-Marie Garand-Sheridan : Danielle Gatin : 
Monique Gosselin : Daena Groleau : David Hennessy : Natalie Jeanson : Philippe Jègues : Joël Labelle : Stéphanie Labossière : Martine M. Lacasse : 
Nathalie LaFlèche : Janet La France : Chantal M. LaFrenière + Christian Lambert : Justin LaRoche : Danielle Laurin : André Lavergne : Ginette Man-wai 
Law + Roxanne Laxdal : Patrick Le Quéré : Richard Leahy : Marie Lemay : Josée Lessard-Harvey : Geneviève L. Levasseur : Lydia Lipic : Rachelle Légaré : 
Normand Lévesque : Patrick Lévêque : Valérie Major : Dominique Manaïigre : Claudine Yvette Mangin : Paul Marion : Stefan Maynard : Malka Mensour 
* Janelle Moquin : François Moreau : Tuakuile R. Muamba : Christian Normandeau : Josée Noël : Myriane Carmelle Louise Ouellette - Jaqueline Paquin - 
Julie Paquin : Manon Paquin : Joey Petraccone : Leanne Ramsoomair +: Nathan Rivard + Guy Robert : Suzanne Robert : Patrick Robidoux : André 
Rochon : Zachary Saltis : Amélie Zoé Sarrasin Savard : Jeanine Sevald : Justin Simard : Emilie St.Hilaire : Colin Stanners : Janelle Syring +: Adam Taplin : 
David Tellier : Robert Timmerman : Richard Trudel : Sylvie Trudel : Stéphanie C. Tytgat : Danielle Tétrault : Mailyne Vandal : Linette Vincent : Inga 


Denis Roland Bazin : Gilbert Léon Joseph Bérard : Neil Alexander Bridgeman : Normand Denis Joseph Bruneau : Josée Marie Burgoyne : 
‘Roselyne Monique Marie Caillier : Victor Robert Collet : Christophe Charles Collette : Gilles David Comte : André George Albert Dion : 

Chantal Odette Dufault : Marc Gilles Luc Dufault : Brigitte Alice Ange Marie Fouasse + Janelle Marie Rolande Hague : Janelle Marie Léa 
Jobin : Brian Louis Glenn Knockaert : Mylène Cécile Labossière : Stéfane Joseph Le Moullec : Nathalie Justine Martel + Joanne Micheline Marie Rey : 
Sylvain Pierre Rioux : Daniel Hubert Joseph Robitaille + Marc Alain Vuignier 


KA Jacqueline Isabelle Marie Avanthay : Yves Roméo Joseph Bruneau 


Travaux 
en vue ! 


n procédant, en mai, à la 
construction d'un nouvel 
entrepôt, la Coopérative de 


Saint-Claude a signé un investisse- 
ment de 42 000 $. 


Achevé à la mi-juin, le 
bâtiment de 4 800 pieds carrés 
sert déjà à l’entreposage de 
matériaux de construction, 
auparavant laissés à ciel ouvert. 


Voilà déjà quelques années que 
la Coopérative de Saint-Claude 
étudiait la possibilité de construire 
un entrepôt. L'ex-gérant de 
l'endroit, Marcel Lesage, en avait 
proposé l'idée. 


En poste depuis le mois de 
janvier, son successeur, Morris 
Foidart, a vu à la réalisation du 
projet. Anticipant une bonne 
année financière, il indique que 
les activités de la coopérative ont 
déjà surpassé les attentes qu’il 
s'était fixées. 


Spécialisée dans la vente de 
matériaux de construction, la 
Coopérative de Saint-Claude 
pourra désormais préserver des 
intempéries quelques-uns de ses 
matériaux les plus périssables. 
Morris Foidart souligne que cet 
investissement permettra 
également à l’entreprise de 
conserver une cour d'entreposage 
rangée. 


Outre la construction du 
nouvel entrepôt, la Coopérative 
de Saint-Claude souhaite 
entreprendre, d'ici deux ans, une 
série de travaux menant à la 
rénovation de sa façade et à 
l'agrandissement de sa surface de 
vente. Mais ces projets font encore 
l'objet de réflexions de la part de 
la direction. 


CLINIQUE DENTAIRE 


LACHANCE 
Dr André Lachance 
Dr Christine Lachance 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 

R2H 1Z8 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 


Société d’État fédérale au premier rang des entreprises 
soucieuses de l’environnement, Energie atomique du 
Canada limitée (EACL) explore les applications 
pacifiques de l'énergie nucléaire. 


Mécanicien de machines 


fixes - Classe II 


Détenteur d’une formation de 12° année (d’une école technique du 
Manitoba ou l'équivalent) et d’un certificat interprovincial récent 
de classe II de mécanicien de machines fixes, vous comptez au 
moins cinq années d’expérience dans l'exploitation et la 
maintenance d'installations de réfrigération, d’eau ou de vapeur à 
haute pression, ainsi que de systèmes à air comprimé. Une bonne 
connaissance fonctionnelle des groupes générateurs diesel et des 
méthodes de base de traitement de l’eau constitue un atout. Les 
candidats qui possèdent un certificat de classe III de mécanicien de 
machines fixes et qui font preuve d’un progrès significatif vers 
l'obtention d’un certificat de classe IT seront considérés. 


Ce poste syndiqué à Whiteshell Laboratories comporte un horaire 
rotatif continu de douze heures, totalisant en moyenne 40 heures 
par semaine. Whiteshell Laboratories est situé à Pinawa, au 
Manitoba, à environ 105 km au nord-est de Winnipeg. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitæ d'ici le 20 juillet 2001, 
en indiquant le numéro de dossier 5274, à Alanna Wilcox, service 
des ressources humaines, Whiteshell Laboratories, Pinawa 
(Manitoba) ROE 1L0. 


EACL souscrit aux principes d'équité en matière d'emploi et 
encourage les femmes, les Autochtones, les membres de minorités 
visibles et les personnes handicapées à postuler, 


Nous remercions tous les candidats de leur intérêt, mais nous ne 
communiquerons qu'avec ceux qui seront convoqués à une entrevue. 
Les agences sont priées de s'abstenir. 


, EACL 


’ É atomique 
Es soie rod 


Canadà 


OFFRE D'EMPLOI 


Secrétaire de la paroisse Saint-Eugène 
Responsabilités : 


être réceptionniste; 
fournir 24 heures de travail par semaine: 
préparer et imprimer le feuillet paroissial; 
taper des lettres et des documents pour la paroisse 
imprimer au besoin tout le matériel présenté par le curé 
et/où les divers comités paroissiaux; 
s'occuper des factures; 

e être responsable de la comptabilité et veiller à la bonne tenue 
des livres de comptes; 
s'occuper des registres paroissiaux; 
émettre sur demande des certificats de baptême; 
savoir utiliser les logiciels Microsoft Word, Microsoft Works, 
Wordperfect pour Windows ainsi que ACCPAC pour la 
comptabilité et « PerSey » d'église; 
s'occuper de la location des salles paroissiales; 
traiter les offrandes de messes et veiller à la bonne tenue du 
registre des messes. 


Salaire : à négocier. 


Toute personne intéressée doit faire parvenir son curriculum 
vitae avant le 31 juillet 2001 à : 


Paroisse Saint- 
1007, chemin Sainte-Marie 
Saint-Vital (Manitoba) 
R2M 3S5 


Téléphone : 257-0869 + Télécopieur : 255-4004 
Courriel : psteugene@home.com 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 
La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Noël-Ritchot : 


Enseignant.e : 
Éducation physique (maternelle) 
Phase d'accueil (Maternelle à la 4° année) 


Contrat temporaire à 24 % 


Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française, appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


L'entrée en fonction pour ce poste se fera le 28 août 2001. Ce contrat 
temporaire prendra fin le 28 juin 2002. 


Veuillez indiquer votre intérêt en communiquant avec la direction 
avant le jeudi 12 juillet 2001 : 


Monsieur Bernard Gagné 


{DSEM se pos 
Case postale 464 


Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 
ROA 1VO 


Téléphone : (204) 433-7533 


LES PRODUCTIONS RIVARD INC. 


% sont à la recherche d'un(e) 


Rivas 4 
ivar 
Sivar4 SECRÉTAIRE ADMINISTRATIF(IVE) 
Responses : 
En tant qu’adjoint.e principal.e au producteur exécutif, le/la secrétaire 
administratif(ive) est responsable de l'administration du bureau et 
des équipements servant aux opérations quotidiennes du bureau, de 
l’achat de nouvel équipement et de la gestion du budget de fourniture 
de bureau. 
En tant que secrétaire du producteur, le/la secrétaire administratif{ive) 
est responsable du secrétariat du producteur, du maintien des 
dossiers, de l'horaire du producteur et de la coordination des 
réunions du personnel. 
En tant que ressource principale du bureau dans le domaine de 
l’informatique, le/la secrétaire administratif(ive) est responsable 
d'appuyer et/ou d'identifier les ressources nécessaires pour soutenir le 
personnel dans l’utilisation des programmes informatiques. 


SARERGONS requises : 
maîtrise du français et de l’anglais, à l'oral et à l'écrit; 
maîtrise des divers programmes informatiques nécessaires au 
secrétariat, y compris les programmes de mise en page; 
maîtrise des procédures administratives de bureau; 
aimer travailler en équipe; 
esprit d'initiative; 
expérience dans la gestion de bureau est un atout. 
Salaire : à négocier 
Les personnes intéressées peuvent faire parvenir leur curriculum vitae 
avant le 13 juillet 2001 à : 
Les Productions Rivard inc. 
Président 
193, rue Dumoulin, bureau 201 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 0E4 
Télécopieur : (204) 231-4010 
Courriel : rivard@productionsrivard.com 


CENTRE YOUVILLE CENTRE 


Fondé par les Sœurs Grises, le Centre 

. Youville est un organisme exploitant 

Ouville deux centres de ressources de santé 
gérés par le personnel infirmier. 


Coordonnateur(trice) des activités de financement 


Sous la direction générale de la directrice générale, le titulaire 
de ce poste à demi temps (.5) se chargera de coordonner les 
activités de financement. 


QUALITÉS REQUISES : 


* connaissance de base des aspects pratiques liés au 
fonctionnement et à la dynamique d'un établissement de 
santé; 
excellentes aptitudes à communiquer oralement, par écrit et 
avoir beaucoup d'entregent: 
expérience de l'organisation d'activités de financement: 
expérience de l'utilisation des logiciels Microsoft Word, 
Excel et Access; 
capacité de travailler de façon autonome et engagement à 
l'égard du travail en équipe. 


Infirmière ou infirmier de santé communautaire 


Nous recherchons une infirmière ou un infirmier de santé 
communautaire à temps plein. Le titulaire du poste est 
notamment appelé à travailler dans les domaines de la santé 
familiale et personnelle, éducation communautaire/du public, 
intervention et développement communautaire. 


QUALITÉS REQUISES : 


baccalauréat en sciences infirmières: 

membre en règle du MARN;: 

capacité de communiquer en anglais et en français, oral et 
écrit; 

connaissances et aptitudes dans les domaines de la 
prestation des soins primaires, des déterminants de la santé 
et de la santé communautaire: 

compétences en matière d'élaboration et d'évaluation de 
programmes; 

bonnes aptitudes en communication: 

permis de conduire valide et accès à un véhicule. 


Pour présenter une demande pour l'un ou l'autre de ces postes, 
veuillez faire parvenir votre curriculum vitae et références à 
l'adresse suivante, avant le 30 juillet 2001 : 


Directrice générale 
Centre Youville Centre 
33, rue Marion 
Winnipeg (Manitoba) R2H 058 


(204) 233-0262 
courriel : sylvia.oosterveen@youville.ca 


LA LIS£RTÉ: 


DU 6: AU 12 JUHLLET 2001: 


OFFRE D'EMPLOI 
Le Coin Amitié 


recherche un(e) 
employé(e) à temps plein pour le 
début d'août afin de travailler 
avec des adultes en défi 
d'apprentissage. 


Salaire selon l'échelle en vigueur. 


Les intéressé(e)s peuvent faire 
parvenir leur curriculum vitae à : 


Roger Saltel 
221, rue Dumoulin 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0E4 
Téléphone : 235-0498 


Les Oblats de Marie Immaculée 
du Manitoba 


sont à la recherche d’un(e) 


secrétaire-réceptionniste 
pour un poste à temps plein 


Cette personne sera responsable : 


+ de l'accueil et de la réception; 
* du secrétariat; 
de toutes autres tâches assignées. 


Qualifications requises : 

+ deux ans d'expérience dans le travail 
de bureau; 
connaissance des divers programmes 
informatiques nécessaires au 


secrétariat, y compris les programmes 
de mise en page. 


administrateur(trice) 
pour leur résidence des retraités 
pour un poste à temps plein 
Qualifications requises : 
°_ formation en gestion d’affaires; 
° expérience en gérontologie; 


* habileté dans la gestion des ressources 
humaines. 


La personne choisie sera responsable de : 


la programmation; 

la gestion de l'opération courante de 
la maison; 

la gestion du personnel de service; 

la gestion des édifices. 


adjoint(e) à l’économat 
pour un poste à temps partiel, 
15 heures par semaine 


Cette personne sera responsable de : 


+ faire la tenue de livres et la 
comptabilité quotidienne; 

* autres tâches connexes à la tenue de 
livres. 


Qualifications requises : 

* cours en comptabilité/tenue de livres 
- ou 2 ans d'expérience dans ce 
domaine; 


expérience avec des programmes 
informatiques pour la comptabilité. 


Salaire : selon l'expérience et les 
qualifications. 


Des avantages sociaux sont offerts. 


Tous les candidat.e.s. doivent avoir une 
bonne connaissance du français et de 


l'anglais, oral et écrit. 


Pour plus de renseignements, veuillez 


appeler au 233-5820. 


Les personnes intéressées peuvent faire 
parvenir leur curriculum vitae avant le 


20 juillet 2001 à : 


P James Fiori, O.M.I. 
Supérieur provincial 
474, rue Aulneau, bureau 305 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2V2 


Télécopieur : (204) 237-3741 
Courriel : jfiori@omi.ca 


Nous rémercions toutes les demandes 
mais nous ne communiquerons qu'avec 
les candidat.e.s retenu.e.s. 


EMPLOS EF AVIS" 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 
Direction 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidatures pour le poste suivant : 


École Lacerte + M à 8 (327 élèves) 
Direction à 100 % du temps 


Les candidat.e.s doivent : 


avoir d'excellentes habiletés de communication; 

posséder un brevet d'enseignement, 

avoir un minimum de cinq ans d'expérience comme enseignant.e; 
avoir une connaissance générale des programmes d'études; 

avoir des qualités de leadership et des habiletés en administration 
scolaire; 


promouvoir la mission de la DSFM et de la communauté scolaire et, 


‘la vocation artistique de l'école. 
Une préférence sera accordée aux candidat.e.s qui ont : 


« de l'expérience en administration scolaire; 
+ un certificat en administration scolaire. 


Les personnes intéressées enverront leur demande au directeur 
général, accompagnée d'un curriculum vitae, avant le vendredi 27 
juillet 2001 à : 


Lé Monsieur Léo Robert 
a‘: DSFM Directeur général 
Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 


Lorette (Manitoba) 
ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


co-manitobaine n° 69 


La Division scolaire fran 
Apprendre et grandir ensemble 


Direction adjointe 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant : 


École Saint-Joachim - M à 54 (284 élèves) 
25 % du temps (contrat permanent) 
L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. 


Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française, appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant le 11 juillet 2001 : 


Monsieur Arsène Huberdeau 


Æ 
Yé DSFM x" 
École Saint-Joachim 


C.P. 10 
La Broquerie (Manitoba) 
ROA OWO 


Téléphone : (204) 424-5287 Télécopieur : (204) 424-5610 


OFFRE D’EMPLOI 
Directeur(trice) de garderie 


Les Tournesols de Saint-Vital est une prématernelle qui offrira prochainement un 
service de garderie préscolaire et scolaire. Nous recherchons quelqu'un qui pourra 
d'abord établir ce nouvel organisme et ensuite assumer le rôle de directeur(trice). 


Le(la) candidat(e) retenu(e) sera chargé(e) de travailler avec un conseil 
d'administration conformément aux règlements établis par le bureau de Services de 
la garde de jour du Manitoba. ll(elle) sera responsable de l'administration 
quotidienne et financière de l'organisme, la gestion des éducateur(trice)s, les soins et 
la sécurité des enfants et l'implication des parents dans le bon fonctionnement de 
l'organisme. 

Le(la) candidat(e) doit détenir un diplôme en services de garde au niveau ECE Ill en 
vertu de la Loi sur les garderies d'enfants du Manitoba. ll(elle) sera responsable de 
l'administration quotidienne et financière de l'organisme, la gestion des 
éducateur(trice)s, les soins et la sécurité des enfants et l'implication des parents 
dans le bon fonctionnement de l'organisme. 


Le(la) candidat(e) doit détenir un diplôme en services de garde au niveau ECE Ill en 
vertu de la Loi sur les garderies d'enfants du Manitoba. De plus, il(elle) doit posséder 
un certificat de premiers soins, un certificat de RCR et avoir de l'expérience avec la 
gestion d'une garderie. La personne choisie doit être capable de s'exprimer 
clairement et correctement, oralement et par écrit en français. ll(elle) doit posséder 
beaucoup d'entregent et d'excellentes compétences en matière d'analyse, 
d'organisation, de résolution de problèmes, de prise de décisions et de travail en 
groupe. De l'expérience avec les logiciels serait préférable, 


Salaire : 37 000 $ à 42 000 $ 
Entrée en fonction : le |" octobre 2001 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae à l'adresse suivante avant le 15 août 
2001! : 

Les Tournesols de Saint-Vital 

C.P. 52007 

Winnipeg (Manitoba) 

R2M 5P9 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Saint-Joachim : 


Matières : 

Mathématiques 10F 

Mathématiques 20S (Consommateur) 
Mathématiques 30S (Consommateur) 
Mathématiques 40$ (Consommateur) 
Sciences naturelles 10F 


Contrat permanent à 75 % 
L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant le 11 juillet 2001 : 


ed Monsieur Arsène Huberdeau 
VéDSEM Ex 
École Saint-Joachim 
ee re Q 10 


La Broquerie (Manitoba) 
ROA OWO 


Téléphone : (204) 424-5287 Télécopieur : (204) 424-5610 


Les Leféted | 
ANNONCES 


hs: 


4 


2) Le RARES 


A 


£a Division scolaire 
£a «Montagne n° 28 
est à la recherche de candidatures 
pour combler le poste suivant : 


Complexe scolaire Saint-Claude : 
1,00 + Poste temporaire bilingue 
du 29 août 2001 au 30 juin 2002. 

3° année LA., Maths, Science, 
3° et 4° Français, Sciences humaines, 
Musique, Dessin et Hygiène. 


Veuillez soumettre votre demande 
d'emploi à : è 
Henri A. Bouvier 
Directeur général 
Division scolaire La Montagne n° 28 
C.P. 160 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
RO0G 1M0 
Téléphone : (204) 248-2228 
Télécopieur : (204) 248-2482 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 


SERVICES PAYSAGERS : Pour tous vos petits travaux 
de nettoyage ou d'aménagement paysager. ll est 
aussi possible de louer des rotoculteurs, « aerator », 
et « power-rake ». Les Jardins Saint-Léon,419,chemin 
St-Mary's. 237-7216 ou cellulaire : 791-8834. 

260- 


GARDERIE FAMILIALE À SAINT-VITAL a des places 
disponibles pour enfants de 16 mois et plus. Un 
environnement sécuritaire et chaleureux. Activités 
amusantes et créatives. Les repas et goûter compris. 
Appelez Aline au 255-5500. 

330- 


REMERCIEMENTS au Sacré-Cœur de Jésus pour 


EMPLOIS ET. AYIS  DU(G AU ,1:2 JUILLET 2001 


faveur obtenue. O.A. 
346- 


REMERCIEMENTS au Sacré-Cœur de Jésus pour 
faveur obtenue. L.B. 


350- 


REMERCIEMENTS pour faveur obtenue.Y.DP. 
351- 


RECHERCHE GARDIENNE bilingue pour 2 enfants 
(3 ans et 3 mois) chez-moi ou chez-vous du lundi au 
vendredi de 8 h à 17 h 30. Pour plus de détails 
appelez Julie au 793-9311. 

335- 


LA KIBERTÉ, 


M la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


RECHERCHE GARDIENNE POUR 2 ENFANTS (1 an 
et 3 ans), 2 jours/semaine (lundi et mercredi) à partir 
de septembre. Référence requise. Appelez au 
253-1348. 

343- 


RECHERCHE INVESTISSEUR pour projet à but 
lucratif. Contactez Cyril au cy-parent@home.com. 
352- 


À VENDRE 


À VENDRE : 314, rue Dubuc, nouvelle maison style 
bungalow, 3 chambres à coucher, 2 salles de bain, 
grande cuisine, 1 180p}°, grand sous-sol isolé avec 4° 
chambre à coucher, garage double. Vente privée. 
144 900 $.253-7235. 


345- 


À VENDRE : Chalet près de la rivière aux Rats à Saint- 
Malo. Nashua Resort, 3 chambres à coucher, 
chauffage électrique et au bois, salle de bain, douche, 
tracteur à gazon et beaucoup d'autres extra. Tout 
compris. SVP pas d'agence. Composez le (204) 233- 
2572. 

347- 


MAISON À VENDRE : 443, rue Saint-Jean-Baptiste, 
bi-level, air climatisé, aspirateur central, comprend 5 
électroménagers, 88 900 $. Composez le 237-8349. 
348- 


À VENDRE : Jeu de sac de sable. Composez le 237- 
6418 ou 233-7966. 
349- 


Pernand 

La vie est belle 
Subitement dans 
un accident de voiture 
le 17 juin 2001 près de 


Timber Creek en Australie à l’âge de 
24 ans. 


Il laisse dans le deuil ses parents 
Gisèle Delaquis et Marcel Lacroix; 
ses frères, Pierre, Justin et Stéphane; 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

L.J.P. 


156 rue Marion, Saint-Boniface 


Laura Donatelli (compagne à 
Marcel), Gabin et Chloe; son grand- 
père Pierre Delaquis et sa grand- 
mère Juliette Lacroix ainsi que de 
nombreux oncles, tantes, cousins, 
cousines et ami.e.s ici et en Australie 
où une célébration commémorative 
a déjà eu lieu. 


Martin est décédé pendant qu’il 
vivait l’aventure de sa vie, un séjour 
d’un an en Australie. 


Martin est né à Saint-Vital en 
1977. Il a fait ses études à l’école 
Lavallée et au collège Louis-Riel où 
l’on se souvient de lui comme un 
gars qui savait promouvoir l’esprit 
scolaire. À l’école, il apprit à aimer 
travailler le bois. Martin devait 
terminer bientôt son cours de 
charpentier au Red River College. 


Pendant sa courte vie comme 
employé, Martin a travaillé pour 
Malcolm Construction et 


Prière à la Sainte-Vierge 
La plus belle fleur du Mont Carmel 


Vigne pleine de fruits, splendeur 
du cie!, Mère bénie du fils de Dieu, 
Mère immaculée, assistez-moi. 
Etoile de la mer aidez-moi à me 
montrer que vous êtes ma mère. 


Sainte-Marie Mère de Dieu, reine 
du ciel et de la terre. Je vous 
demande humblement du fond de 
mon cœur de me secourir dans ma 
demande. Je sais que vous pouvez 
m'accorder cette demande. 


Ô Marie conçue sans péché, priez 
pour nous qui avons confiance en 
vous. Bonne Sainte-Vierge je 
remets cette cause entre vos mains. 
Récitez cette prière trois jours de 
suite et faites-la publier, vous serez 
exaucés. 


A.G. 


# 


949-4864 


Commercial Fixturing Specialists 
(CES) où il a bien démontré ses 
compétences et ses capacités de 
leadership. Par conséquent, il est vite 
devenu responsable de projets. 


-Martin aimait la nature et le plein 


air. Il devint maître pêcheur lorsqu'il 
travaillait l’été à Aïkens Lake 
Wilderness Lodge. Il aimait aussi la 
musique country, danser le « two- 
step », la photographie, le billard, 
faire des rénovations dans la maison 
dont il était propriétaire avec son 
frère Pierre, jouer des instruments 
de musique et ajouter de l’entrain 
aux rencontres en famille. 


Pendant son séjour de dix mois et 
demi en Australie, Martin s’est lié 
d’amitié avec de nombreux gens de 
partout dans le monde, Il fut un 
ambassadeur « par excellence » pour 


Cha conique 


le Canada. 


Il n’a pas laissé un grande vide 
mais plutôt un grand plein. Martin 
était plein d’amour, plein de joie de 
vivre, plein de vie. Martin profitait 
de chaque moment de la vie et savait 
partager son bonheur. Il n’a pas vécu 
longtemps, il a vécu pleinement. 


La famille désire remercier Gary 
Wench et Michael Wyatt, policiers 
de Timber Creek, et Lorna Pascoe du 
Salon mortuaire Darwin en 
Australie, 


‘Un merci spécial à tous les 
parents et amis pour votre soutien 
lors de ce temps difficile. Vos prières 
sont appréciées. 


Les prières ont eu lieu à 19h le 
mefcredi 27 juin 2001 au Salon 


mortuaire Desjardins, 357, rue Des 
Meurons. La célébration des 
funérailles a eu lieu à 11 h le jeudi 28 
juin en l’Église St-Timothy, 135, 
chemin John Forsyth. L'inhumation 
suivra au cimetière de Saint-Vital. 


Ceux qui le désirent, peuvent 
faire un don à la « Society for 
Manitobans with Disabilities, 
Children’s Camping Program », 825, 
rue Sherbrook, bureau 401, 
Winnipeg (Manitoba) R3A 1M5. 


On pense à toi, Martin, 
avec amour. 


La direction des funérailles de 
monsieur Martin Lacroix a été 
confiée au Salon mortuaire 
Desjardins, 233-4949 ou sans frais 
1-888-233-4949, 


RELIGIEUSE 


Du levain... CE 


Dimanche dernier à la messe, j'étais assise 
près d'une personne dont la voix était si juste, 
si jolie et surtout si sensible que j'en ai 
complètement oublié mes inhibitions quand 
vient le temps de chanter... et j'y allais de bon 
coeur pour une fois. 


En effet, convaincue que « dans ma famille 
on ne chante pas... » comme on disait chez 
nous, je ne chante qu'à l’église et pas trop fort 
! Mais je chante à l’église... car j'envie 
énormément les personnes pour qui cela va 
de soi et qui n'ont aucune crainte de laisser 
chanter leur coeur à pleine voix. 


À côté de cette personne donc, mon envie 
s'est transformée en joie, l’espace d'une 
messe dominicale et je lui en suis 
reconnaissante. Je la remercie de s'être 
rendue présente, au milieu de nous ce 
dimanche-là. Ça doit ressembler à cela le. 
levain dans la pâte auquel l'évangile compare 
les croyants. Tentation aidant, nous oublions 
quelquefois que le levain est dans la pâte |! 
non à côté... non au dessus | 


J'aimerais savoir chanter... et le fait de 
m'être tenue près d'une personne à qui 
j'aimerais ressembler m'a libérée... Quelqu'un 
a écrit déjà (j'ai oublié qui... mais qu'importe 
l'auteur ! Il importe seulement qu'il l'ait écrit !) 
que pour devenir ce qu'on aimerait devenir, il 
est bon de se tenir avec des gens qui le sont 
déjà! Pour arriver à chanter, il serait bon que 
je me tienne avec des gens qui aiment ça. || 
ne s’agit pas ici de leur soutirer agressivement 
leur énergie à mon propre profit, mais 
simplement de laisser ce qui se dégage de 
leur présence imprégner la mienne... 
passivement... réceptivement. 


Cette constatation en amène une autre... 
peut-être est-ce aussi vrai sur le plan spirituel. 
Le fait de se tenir avec des gens bons rend 
bon; le fait de se tenir souvent avec des gens 
généreux rend généreux. Alors... se tenir 
souvent... et longtemps... avec Dieu... 


C'est ça prier pour moi. 


Ça sert à cela prier, pour moi. 


Si vous avez besoin de soins médic aux 


d'urgence ee avez le 


| .« Votre médecin de famille 
En plus d'offrir des examens de santé, 
votre médecin de famille est un soignant 
important en matière de soins d'urgence. 
Personne ne connaît 

mieux vos antécédents 

familiaux. En cas de 

maladie ou de blessures, 

téléphonez à votre médecin de famille, 

qui essaiera de vous examiner sur le champ 
ou vous aiguillera vers un praticien 


approprié. 
2 « Service 


Health Links 


Des professionnels 
des soins infirmiers, 
formés à la tâche, 
peuvent répondre au téléphone à vos 
questions sur les soins de santé d'urgence et 
vous aiguiller vers les soins dont vous avez 
besoin. Le service Health Links est offert 24 


heures sur 24, 7 jours sur 7. 
COMPOSEZ EN TOUT TEMPS LE 788-8200 


OÙ SANS FRAIS LE 1 888 315-9257 


HEALTH 
Links & 


LA LIBERTÉ, 


dons s m'a 


choix. 


br Centre de soin 
d'urgence Misericordia 


Si vous avez un problème de santé qui 
ne menace pas votre vie, mais qui 
exige un traitement médical, visitez le 
Centre de soins d'urgence 
Misericordia. Logé dans des 
installations de qualité son 

personnel bien formé peut vous \. 
offrir des soins d'urgence 24 

heures sur 24, 7 jours sur 7. 


Rappel: 

Le service des urgences de votre 
hôpital local peut s'occuper de 
vous en cas de besoin et son 
personnel traite d'abord les cas 
les plus graves. Si vous croyez 
que votre cas exige des 

soins d'urgence, 

n'hésitez pas. 
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